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A Short Prayer to the Abbot, the Master and the King
by Dudjom Rinpoche
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gyal kiin rik kyi chépen sung dorjé

Vajra Speech, the family crown of all the Victors,
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rangjung tulku ngak kyi lobpon tsul

Self-arisen emanation appearing as a master of mantra,

e B o, Sy, G > Y S
FrasifR R pdies| |

b6 kham kyobpé nyen chik kadrinchen

Sole ally protecting the realm of Tibet, you are so kind,
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orgyen sangye nyipa la solwa deb

Guru of Uddiyana, Second Buddha: to you I pray!
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gyal kiin sangwa dzinp¢é wangchuk gang
Lord who holds the secrets of all the Victors,
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tonpé gyaltsab domtson shenyen tsul

Regent of the Teacher appearing as an ordained spiritual friend,
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silden tokmé chéné kadrinchen
First royal chaplain in this Cool Land, you are so kind,
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khenchen bodhi sato la solwa deb
Great Acharya Bodhisattva: to you I pray!
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gyal kiinkhyen rab yeshe jampal yang

Maijushri, the knowledge and wisdom of all the Victors,
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shying dir samshyin chokyong gyalpo tsul

Intentionally appearing in our realm as a Dharma upholding king,
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gangchen tenpé shingta kadrinchen
Charioteer of the teachings in the Snowy Land, you are so kind,
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ngadak trisong detsen la solwa deb
Emperor King Trisong Detsen: to you I pray!
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tsechik nying né jedren dak sok nam

May [ and all who remember you one-pointedly, from the depth of our hearts,
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tsok nyi yonten dz6 la wangjor shying
Take hold of the treasury of the two accumulations’ qualities.
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nam sum ringluk drimé ngagyur sol

So may the long-standing tradition of these three, the immaculate Ancient
Translations,
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ling shyi khyon kiin tak khyab pelgyé shok

Forever grow, expand, and entirely fill the four continents of the world!
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In order to fulfil the wish of the noble son Thinley Norbu, I, Jikdral Yeshé Dorjé, wrote this

prayer in the monastery of Glorious Samyé, the Unchanging, Spontaneously Accomplished.
May it only bring virtue!
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Translation Origin

Translated by Samye Translations, 2020 (trans. Stefan Mang and Peter Woods.)
This work is licensed under CC BY-NC 4.0.
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